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Vn hesse mehenwe toyetskat,
an- hissi mihinwi: td:yicka:t
You are atrue friend

cokv cen coyis.

co:kacin- co:yéys

| write you aletter.

Yvmv tat enokketv tetayet os, rvfo-hepetketv.
yama -tait inokkita tita:"yi:t 6:s tafo-hipitkita
There is much sickness here, the flu.

Cokv cotkusg cen coyiyvnks.
co:kaco:"tkosi: cin- cd:yayanks
Recently | wrote you a short letter.

Cawvnwv mvculkv oh rolopg 10 [?] mahet vn tvklikusstvnket, vn sumkepvnks maken.

cawanwa 'macolka oh- tolopi: 10 [?] mahit an- takléykosi:tankit an- somki:panks maki:n
| wrote telling you of the death of my little sister, age ten, who lived with me.

Momen hvtvm vm vwolicv, neré hvmke-isg, hokte hvmke sumkes.
mo:min hatdm am- awoléycaniti: hamki-eysi: hokti: hamki somki:s
And now, last night, my neighbor, awoman passed away.

Hvse-hvmkat em ofv, este 3 [tutcenet] yvmv ekvnv en kvpvkvkes.
hasi-hamkat im- O:faisti 3 [tocci:nit] yamai:kanain- kapakaki:s
Within one month three people | know have departed this world.

En honrkv em vcakkayat vm estuce, cawvnwv & vm vwolicv es yomat hvliwe-tvlofvn

tohkvlket vpokes



\p in- hd"tkaim- acakkayat am- istoci cawanwa and am- awoléycais- yd:mait hadlwi-tald:fan
tohkdlki:t apb:ki:s

\c komis.

\p kb:meys

\e It ismy belief that my infant child, my sister and my neighbor are now all together in that
city on high.

\c Cawvnwy tate, cvppuce tepakat vnokeckv tayen etem ocaket omvtes.
\p cawanwa tati: cappoci tipa:kat anokickata:"yin itim- o:cakit o:mati:s
\e My little sister, now deceased and my son had much affection for each other.

\c Hopuetake Nina, Ella, estvmvn kaket efeke nokhoken, turopuswv pvlatke monken welakes.
\p hopoyt& ki ndyna Ellaistaman kakit ifi:ki nokho:"kin totopdswa pal&tki: ménkin wilacki:s

\e My other children, Nina and Ellawherever they may be, are still shedding tearsin their
heartache.

\c Heyv Ninasvtotis.
\p hiya nadyna sato:téys

\e | am sending this by Nina.

\c Muscogee, akerrv ayis.

\p Muscogee aki:Hta a'yéys

\e | am to be awitness in Muskogee.
\c Cen cukoperre witares.

\p cin- cokopi#i:[?] wéytati:s
\e She [17-IM] might visit you.

\c Ecekerrice omét ariyét os.

\p icikidey"ci: 6:mi:t atayi:t 6:s

\e | think often of you.

\c Ecuse oh fvcevn, tayen vnokecvtét onkv.
\p icosi oh- faccan ta:"yin anoki:cati:t 6nka
\e She had so much love for her little sister.

\c Mekusvpkv oh fulket [Klist?] mekusvpkv-cuko pikv mehenwe hakvrén en komis.
\p mi:kosdpka oh- folkit [Klist?] mi:kosapka-coko péyka mihinwi: hdka-i:nin- kb:meys
\e | want to see her return to the church and become atruly mature Christian.

\c Momen [cemewi?] hecetsken omat
\p mo:min [ci:mid?] hi:cickin o:méa:t



Andif you see[...7]

monkat cokvn en hoccicetsken omat
monk&:t co:kan in- ho:cceycickin o:mat
or if you write him/her aletter

mvcahnet, em puniyetskvres.
maca:hnit im- ponayickati:s
talk to her in an exhorting manner.

Ella mekusvpkv vfastet emonkes.
Ella mi:kosapka afa:"stit imonkis
Ellais still active in church.

Momis Nina monkot os.
mo6:meys nayna monkao:t 6:s
Ninais not.

Estuce vn sumkepvte tat, mekusapvtes oh rolope 13 ores.
istoci an- somki:pati:t -tait mi:kosa:pati:s oh- tolopi: 13 o:tis
The child that | lost used to pray. It has been thirteen years now.

Momen estet mekusapv toyetskv kicen omat,
mo:min istit mi:kosa paté:yicka? keycin o:mat
When anyone would ask her if she was a Christian,

mv toyis! kicet omet,
mato:yeys keyci:t 6:mit
she would reply, "I am!"

mekusapet omvies.
mi:kosa:pi:t 6:mati:s
and say aprayer.

Momen en yvhiketv, 'Cvnat ekvn ofvn, sumkvranis,
mo:min in- yaheykita canét i:kan- 6:fan sdmkata:néys
Her favorite song, My body will be in the ground when | do,

Cvleko monken vm vnicvs.
caliko: ménkin am- anéycas
Before | die, help me.

Oh Cesvsvm vnicvs, Vm vnicvs!! maket yvhikvnks.
0: ci:sas am- anéycas am- aneycas makit yaheykanks
Oh Jesus help me, help me!! Thisiswhat she sang.



Efeken okvnks.
ifi:kin o:kénks
It was from her heart.

Cesvs em poyvfekcvn svyepes.
ci:sasim- poyafikcan sayi:pis
Jesus has taken her spirit.

Momis ena ekvn ofvn sumkvraneés, komis.

mo:meysina: i:kan- 6:fan somkata:ni:s ko:meys
But | believe her physical body returned to the ground.

Aeha. Cvstemerkus.
éy"ha castimi:"tkos
Oh, my! | am pitiful.

Momis vheu mome eteropottén hecares komis cz.
mo:meys anié mé:mi: ititopo:tti:n hicati:s ké:meys ci:
But | too shall go through this and see her again.

Cesvs'men honris,
ci:sas min- hdnleys
| have hope in Jesus.

V seketv, vnokeckv cen totis.
asi:kitd anokicka cin- to:téys
| send to you aloving handshake.

W. Tanyan
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W. Tanyan






